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(LM KRE SEESR, T M 225009; 2. M K% EETESR, LA #IH 225009)

[ E]EREL (FPERSE)Y SERFIHEBE, AREAME U6 2R BUEREK
—, STEABRETHEEARLET 7. XEWERELEENMBMIES 5T, HUAL”, B
R ARX) LA, WREANL, BFRRA; BREEH. £E50FF, AZHIMEL, EEBFN
& T, EEEA b, 2B FiE, B, FIUUIXASL” @8RS, BTG
HR, BREFLERIRARRN KB LA LT IHLIT EL BT,

[KgiRlfE; A, 2EL,; 1E52; 0
[(RE22ES]1H059 [SCERtRIREE]A

RS (PRSI MBS THIEBE, &
AT H— LB 2 BB A IR A — . e &
HRARAR ., i, otk “EES TR (EHE,
2004; FREEZR, 2005) FEHBCER, A B
PHIRUERA” . RS T, TR, <@ SO,
“ARETES”. VDI R, (EHE, 2003c, 2004,
RIER 1997, XIEH, 1994) BIRH R PPNt
AR E A R AR RIS, R T 2 AR
LM MR RSB, FKRE FL2/0BFH
WRIER, EifEd LA AME A R,
BARRAAKAE ECH#FER. SdERELNS)
Ml BE. SREMTTE, BATTLER, 2HEKHE
AR ETEZ, MRERERF TESFFEE
BN

—. EESEIREEEINE R

VFESeAE (2004) Bt BHIRAE B —FPES S0k
TyiEsh, RAEMREN B, BEB A ABE
FIRRAS o] f . 0T RAT I A ar R SOR U, K
FOHM T <R AR X —RA W B, A RefEd 8
B AHERE; XA S ERBAmER, W
1] B PR 1) o R (o B RN RS Bfd v . DR, BHIE
EAUN BN FOERAT 4 UV, REUEFEI SRR,
AAEHENRERER. RS ERXFE—MEFN
BAEGERNBER. FFEREMRBTHRESE,
BEMNHK, WEEIIHRTHEPE, RIIERTEAR
o

(=) ZEMasl: RESE

SHe b8, BREVRETE E#,
B A A IR I ERERIL T (HILH AR BCTAR
SELAARIRHHEZ T, EIERFRMRFIHCE
[#%%5 H #112012-09-30

[BEU B HE A SGESRIE MRS “ SO BRI N RERER (-5 AR
TLHMA, BIEeR, L, BP5iym. JEESE. SEDUE 5 LRI .

[MEER M IFETRE (1965, %,

[3CEHRE] 1673-9477(2012)04-0105-06

T 5.5 AR S50 Sk A M AL K R = RAT AT AH B, B
FE AT SCAL B A BUR LA K 5 2 b SCAL B B 12
BEFEHIRH. & (FEOZEH Frd, HKE
T EB U A LURAT, BB EIRA R
MFXESEENEE, RERAGHERS T, M
iR BHERME L5 AR R —EBERE. (KA
SFL FRAT, 2011: 15 H—AH, fURIERER
MG B R T, WAGEZ THEEEZM,
DR] S B HE AN S, AT LAF) g A ) BRI
%7, (Ride, 1998: 10) HEEMZ, MANHER
BROECEER THERK . AEERLEN”
Rk, HAbsrEWwR. FH. mE. F5E5EX%
MR, MH<hEyEERTINTTEREKRS
327 Hodrn g s R K AR S B R
ity 2 B+ ] BV AT 0 ) B 2K R B << B 2 RN SR A 2
AR, i E<E RAALSERE I, ke THRE
SLrb ) BAREE Y, BT AR A E PR P R R,
AR T RRARATT T 2R, (BUIRYE, 2005) AR
MHE AT SRR TR B i,
BN GEMERTEAEE, 2 MByaAEHR
A REEA EASUR, ARiIAAE B CHE A RIRTTAE
FRo ” (Ride, 1998: 10) [ERET FiRIAIR, HK
WERZFNEREH, BAEHH TELLER.
B IXPEA gefd i L H A J7 AT T REIX AN K
1w E, BOIMEARTEARE RSN EFRBK
ATEERIEE S, ” (Legge, 1905: 32, 38, 95)

(2 PHBAER: FEBPEXXNL, REFEZR

KB R U ER L S0 RE, RAEHEN
PR, SR T IORSIR 9 AR 48 ST AR A 0
WEe, B4 Tk ESMCHRTA . BT
ARG (&2, 2011 MRZHEA RS =4

(%5 : 11YJA7T40060)
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WL T FEX ERHEIR, BEAASZATHEFPERY
WBZ ¥, TREAEEBVFER, FiET R0
BPEGEREEH TR, BRUEENPL, H
ER, METHEES AT TEERS, BmE
TTEBIRSN S, EETIHENRE O A5
R, XMEFELABEEFRPEABLEE. REH
BiE, HEBUHREBATLOEX B E > 5.
BEZHESRT LWMEEMF TG, BRO%%LE
. EHPEL, TiEsECBMEAERE
. BB XA TZRFEMR. ” GREEFE.
WRAZ, 2011: 18-19)

T —RERER, BREEKFTHEAE
)R BRE RS I, BRESH 3R E 1EA R SCALE) AT T
5HBAK, RAEHFPHFEEEE, BEREE
ZANHESCRRIH I ER, HRTREHZ
BWABHRENXKESES L, UEIEEFIRKH K
EXMHSFEEEMECMZ BH, Rk, EHFL
ROTRe R RIER “RITIRBR” BT —FubsRiask.
GF%¥9, 2004)

. EREMNELBEERNE

FHH A RSB KREMEN, COT8ER:
AT, FURE. A BRERECAE. HBE KT
R B HAMNR IR P Z LB ARTZ T (R
BT TR, MREETCARTMHRT R
SCUAR IO MBI IR PR S22 o i AR 2 B
MEFEFEEE . EEMFFHZEW”, URENR
MMZ AR FERPRE, #EREFEE, ik
ART —, EELDHRRELIFITA, AU
FEHBPERRERE L. “ETARRERUERET
B, “ARULA BER H Mt RAT N .

(=) BFE: MBRXAE, BRKEX, BFREHE
MAREXE. FEEKBR:
(1) +- his object having always been faithfulness

to the original Chinese rather than grace of composition.

Not that he is indifferent to the value of an elegant and
idiomatic rendering in the language of the translation,
and he hopes that he was able to combine in a
considerable degree correctness of interpretation and
acceptableness of style.

(2) The Author ventures to hope that the transla-
tion now offered represents the Chinese original much
more faithfully than either of those previous ones.”

(3) My object has been to give a version of the text

which should represent the meaning of the original,
without addition or paraphrase, as nearly as I could

attain to it. The collection as a whole is not worth the
trouble of versifying. But with my labours before him
any one who is willing to undertake the labour may
present the pieces in “a faithful metrical version.” My
own opinion inclines in favour of such a version being
as nearly literal as possible.

(4) His object has always been to translate
faithfully, without resorting to paraphrase, which he
considers a slovenly and unscholarly practice; yet he
hopes that his versions are not in language that can be
represented as uncouth, or unpleasant to read.

BB ) @351 8 (PEZH) H— (p.x).
= (pvi)s L (pvi) ¥ 5, 3) MBEHNLIL (p.116),
BHEZYGE, “EAEUNEMEUBRAL:

B—, EAFERT, {§ (faithfulness) EEAL;
“fF” EEHET X (represent the meaning of the
original); IRyt 4aHE LR B X (paraphrase). £,
MATENHLIE (idiomatic). FEZN (elegant; grace of
composition) ZMME, REMBIHEFTE (correctness)
5W[iEME (acceptableness) fH&E&. MFZ, “fF”
WIRGRAE, “&”. “FREH#FB. B=, TR

(E#¥ literal A TE") MFHE", RARHE"
(metrical, versifying IR —Fh<fE) MRS,

AEEH, XILEAEKESREAEFREIGE
EHRE. MEAYF. & WhHEDREREE—, %
BB A E . ZFHFERRE, FREMRFHNIZIHL
o BRIYF"&ME, HnEFEE (CCRBX-E
A iz “HHIXMKSE, fIuEMeEES. »
HERNEMETHE: “FHE, REHALR: X
AT, PMERERIRZ L. BARGRENRITZ, T
BRMAL. ”

TWRA N EEHERE, EWXHRIXE, TR
RAR/X. “BXERBERRE. ~BEIRE XN
“ERXHEMR., BRSBENES” GFY, 2003:
132-133). i, BTXAREFWETFENDHE
L CFRBERME, C“HAIRRMET. <B X E S AR
fiE, FEREBRATABLRZIIRE, SEXAF9HE
YPEREIIALST” . (RBRER, 2001: 81-88) PE|LAKIR X
AEX, FEBXARGZF—AEE, FAhER
X, RIEEESH, MAREBSERBEETR

(X448, 2005), “XAIEHERBBAAHEENS
FR” (DR, 2001: 88), FrifscamH A, A
307, BERFEENERMANHFRE S, BIF
BHERARANREZRINAE SR, AREEEHE
BRE, AReEBCCRERY . LIRS, iSRS,
MBEEEEROR EHRE: REBEAELIR
A7, AREBRECIEKAYFRMEL, 7£8 218
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MBRE A SR P, il TR, R
WHEP MG, BEMIESOMERKE”. (B4, iF
£,2002) BEFPESR, AN HHEPITIR
gL R. L (hEZHRY H— k6], G h R
EHERINERA: NR¥EELS GRE) CARZEH.
CRIEY A AT B AELEBR. %) EF
. (FE) EEITEE. LTFAETE. LFEH
HEHT. LT 7%,

WRAE, (RESHY F, AR HEREIR
=2, YER ORI E RS,
MRS, AHLEZHARBETHTE. DLW
Y “&i7 R, Bite THE 5 FERHE: (M)
i, (M) NEEESL. (WP hRES
REGRE . (FrPaE) 8iF ChPE (8P Ethm
B Firpae s E ., ik K%, HIBRE
R T SREFAEE”,

T SUE BRAT 55 1A TR At R B T 12 S AR S

A NI ) 22 eI, B 7E BRI SRAE, SKAERA = X7,
SCAK TG SR B A SRAE I — AN EE A . #iERE
HRHEE, BARSHEINREREE, RMxtFar
N BRI 50 BRSO AT AT SCRIATEE, A B8 S i
S5, Frol, “BEEARRMEEPAEEN, AR
WS 5 P ede . BHWIFR EIEA R (KK,
1999: 133); FEHFHEBNAE RN —KIIE LA
FHEBIR., HEREAZZ A, B CAETHT LA
MR E”. CEEE, 2011) FLAHETHE A M
FIANEREIL, EBEXMVFRME ARG, EHS
B 300 BArFE MHAES T, “BESATENE
A TR FERER AR —HER e £. 7
givd, MEIHMAREFEREERES, A
R (PEZHY MEE SRR ERPHRER, ”
CGRRPEE . R, 2011: 21-22) X 4 fi, S R A fihe A
TR H O T EREG K RAIE, TREEEE
AR B 1 A — 7 B 22 3 BN B2 5] o s b B AR
FiEg 2. > GRIEFE. /IR, 2011: 9

(D) FUE: BEEE. EHMFE, URUX
HiFE

HRZAETE?, RNAEEUNR TR,
“E7. “ET. W, AR (20060 FUE, X
SGAl: 7RI EEASLW 2 W LT aRE, B
KI5 BT HBERE, HWhHFEZE.

WAEE. (FEESELEERENBERE TR
A POR“FRFZ07 GINGE). FEERERN

f R, BT SRR LU . SRR 2

BAE TR, AMBRETIEE.
WREE . RIERADTTE: —2RAONEH

Bl pelEns, —RREILILMEE Rt RK . AR
R, AR ARIATEAZS Y, JiH 3L E R
HRMPAERGER, NTESHEH, N
B2 A S B BRTG, Mg By . AL
EERARBER, FRABEYE”; FERTEEE
BARBIER, RO, BEIEEH 6
MEXEZ (vacuum of sense), I TLEER NG
REERR. KIMBRR, T LUE L
EEDAREERMEEER. D TREEE
3 — A EIEINERIE S, B RE A bR X7
WA S T I, R AR SR SR AT BN
s XMEREEAMEHEIERE S (bilingual
competence ) , T H & W X 1k & 71 ( bicultural
competence), VA%t H O E X THES T
Ho CERR, 1997) FICERANSTALERA % B A 1)
W, WO SR VR R S A L E
AT AN R fRAF IR VB I 5 DA R 3 2 32 X
“HALHI R, BERRERH BT
WRAEE. ANEHRKBHELN -2 AT
MaskK L. M EAR, BAEER, —&£%0%.
TwehLEa. T2RE, HE—H—F, —FA
BNy, AT ERE X REA L, RIBERE
. YA 1841-1897 A HELM I RI A, BRA
EET REER, MAEFNERT H>EE#
£, ki Py 2OKEBRBIT, GFEY 405
FAEBSURAB L (RTE BRI IR BT,
EREFXGEW, BEKNE RS TR
FIEE. HHEZRIPMUL: K242 RTRARKIFF
SRR, B -LLFAEEN, WAREREN
YK fvis, WHFK (W Medhurst) 2 (H£H).
A (W. Jennings) 2 (&), FMEK (J. Charmers)
2 CEEL). BK (H Giles) 2 (ETY, UKE
EH I KITfRE (S. Julien). BERK (E. Biot) 2 #4E;
MK (PEZHRY B (FRFERY), — 2Ll
RUGLFAE FRUEEA M. ~ (Girardot, 2002: 355)

=, BERFELWIFORIBIPR

BV B S AN U SOA 5 B s
KEMW, XTRHBRMBIES SR F B A E
HEF W, (44, 2004) HEKHIFFELMEBEE
BESCAATIL, T b Al B 033 o o B A B0 T )
B RERIPECAKMEEES, RFHBEX
EEREARER, X ES R B B
= —, JiE; =, fBE.

(—) BIFRER: it TR RIR, B, F
L RER
(PEZHAY SRR E R AREEEIR N
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R, WRTHIZ (2011: 5-7) TFIRHEE G
&) “HHRTIE: N TIRBIREARE G EE, ERL
AMENE CGFREY B S ME R B A0, B8
— BRI B R SRR, 1R E TR E SRR,
RS 4510 R RE 5 D i Rl B Y 2 A [ 52
F A R A S R FE A, BATE AT
TS R ZR KA AR AR PR E L
fBRE B CHRER TSNS 7. TR MR R
W (R EZHY hFERMHER e ETRENE
F(PESHEY) HB-BERERT, MAEKTETE
A4 (2011: 8) B4 TH KL KEE A, R A“K
BB R, WA KRBTSR, #FmE
BT NESR b, B8R b 2 BT AR S
T DL RBARFR I 22 K R AR & 2R
Ab, BECEEEIMEEH K2 . RIS EE
AXETEZMES U, HETECTH)
EX G VERME T B SCALFE 2 B B AR 1
W, iXFhe<Ei¥ (thick translation) " HF =, ANEK4E
LUTRAGIER T R TTIR, FEE TE UL
P B R .

SR S5 IR FI VB R AE R L AT I B
73, “SAk Cexplicitness/explicitation) *CFI“FAk
B SCAREET. “BAERTERNERZSE, <R
b7 S SR SRR s T B AR TH AR UERR 2
AL R R A L, B EFCESFFE
e, FRCEE/RE BB UW S E; FE
B ER AR EIREER R RE. — & B AHE
2y, BAHFE. XA SULH R gRY, AEKEA
AT NG, R BIREE RSO, BHRE
XA, BHERFEMATORE. X—FE%H
RELEE (BEMNFER) HEFB. R,
GAFFE LR Z Wik . FHE (2004) HLRE K S EE
B CRTEY B, R _HFWERAFNH B, HHE
B B AR UOETE SRR SRR P, T B 1R R DAY
HIOEBUE R, B e B S . VUi BB A
RIERLE
(Z) BHFEYE: W, IBIMIKIAT, ERzRE
BHTH

XELCPERT PRI O BRI R
FEEE,

PRI 2 : B B BT BE AR SR MR SE A IE 7,
BT EAG, WSS, KERER R At
REZMMEN™RANELESE, AL TESR
%, » (FREER, 1997:399) “FRHER MIFE LK
EHERERZ AL, (BihE AR S EER S E
MMV REZMEFNHR R BFERR. X

FHURBIEROA E B BIEE, A R TIEXH
WL (HPAER . HEERFEXAA T FERERH
R RRRZ W T B REM TR E 2R
] P S e ee - AL FE AR N o 71X OB 1T LAFK
J R ERIR EE FERENE, EEREE T2
B BIZR, BB R T FEHPKEF
Lo S FREEMER, BRIEWEE, REHLU
FETH, ” (XK, 2001: 339-340)

“PEAM I E] . (P EPFEY (China Review):
“HBESMBFERENES L —EBEM. ” (Legge,
1905: 38) “HMERFE (P&, MR T EE
WA T2 A R R 2 R T i —
MBEE AR, B4 E A R SCR B R R
BETADHFNERRZ. “ARRZREEE, REHK
PITEF 2 PAAEE — R EARE, R (1
&) (rPaEY B4 RN EFES, —H
RETDFERNERROAT]E DM S EEE, I
HALFrIE i TR A =0, EABMEEZ R5Y
Bl TRERBRATR SR (XK A, 2005: 104-105,
141) “{& 1897 MR- Lt 2w, JLTAARERE
R DAARN N2 33 3 A S O I N B AnE 2 b — AR R
% RELTES AU R B PR A . 7 1893-1895 38 —
MR RUG I — A2 B, (FEZM) H—FER
JRILT BBESAEMBEXTEEE RS S, AN
77 EXHAAE A AR F R — AN 7 4 WAk (5K
P, #/IR{Z, 2011:18-19)

HIKT 1873 R “RER T ARBE, Ik
EEBERBIER T R s E AR B AT (K
P, BRERA, 2011: 9-10); 1] (FPEZH) KFE—
A ML HE A A TP EERE Rt i A et
AEM—ERAFLEILS: BIRES, Rhe
JE BT A,

M. BRIFZLEAEERERIFHERT

(=) BFPERKILEHR, “FERER WA
7 B

FRig“& >, B— P RIR. —MREEE XK
HUEMZEE, HEBEXHINMERRKAE. &
BMEH . &%, “H7BIEE. fyE, SMuEEAm
B, PEGRESHER THRECHEE, RET
SERTHEE, HITARBA D T ATIE BB FAE
mh”, BRIGECSR R 18 ¥ (semantic translation),
BIFERRAGETE XML M AR T, RArg
HEA M IR SO/ BRSO L (Newmark, 2001:
39). HIFERE, BEAETIEENE. BEEREI,
TR E A 45 B W& T 30 & SUBE 08 21,
R AERR BRI 1.
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(Z) FL2MARE

“IRFELUR Hi%MR. ” (Nida, 2001: 1) BHi¥ &£,
LA . BN R B R, SR R R,
FTid 8 SEBE R A T By S8, i bEAE
BT, WEATEI, SARE—R; k%
B, KARHEILFENTF. BHEKHIF
(HEY. (FEY F (B, (EEY WERH
(1828-1897), HiR“baEil, HMSLLEZHE,
WRBe, FUiEe, —EFURETIR, 2%iE
WWmIE—RFEAERE LK, MU R B AL 2R
FHERHEUX, ABERENLE”, BRI HE
WL A BEZSBERENS) 24 5. (ERRLESE) 8 &,
CERFER) 305, (BFREREER) 605, (F
KEIAEHZE®) 3%, (FREEHE) 1 5. (K
WZER) 145, GLIZER) B (BAEER) &. Gk
FEHK, 1998: 4, 102) MERIFR“FGRER 3 mlLIK,
TAER 7 HEK 8 SAMCRE, RER—EBRIEH
REFTE. ERBREFMENEST, WHEHT
FE.....7 (BRSRAZ, 2011: 2-3) Sk, 45 (2002: 181)
# CGEVEERSRIEFY Pt <Al
M, FEATT=%, JAFEZE, WHRPE, A
W, RBEMAB. HE48H, AE—FK, A,
EXEW, SRIILE, KBTI, o T
B R, T RZ¥EWERE. "EA—5ME%
#, BREZITHEERAW G BEY, MELTFL
KFHESHAEELE, ERETMOXENZE
VPR R AR B AN BN R . GRIEFE. %K
1=,2011: 9) HEL |k, BRUHZFE/EMEEE LI, H
KRS E 5% THEELE. NEFINETUTHFESLIF
A FoAh b E SCAUBF U SCER . TR W B K
BECPRESR A R B /S AT (R,
2004: 171)

A THERSRMAFTNER, BN (KR %
FARE R (B) BT R TREH—L&
BEARNK . HRMCREE—BIEXER, T
S50 SCEL, Y. BRI W K, BARCRFEL
HREH. CEAE”. BOREHA, Xl
BRE TR MK ? “IXFERIRAE B AR HE LLTE [ BRI
RO RI LTS EF —FE2H” (EHE, 2003,
b). X—HEEMFER.

(2) TRZETK, HBEHERK

HRFERF L. ERRENEERKE
ZRAOHRAGE, BEREEWHIEMEENF T
XYZK AT (2005: 104-105) $&H, A EE #-OCER
FIEFERITRE T ALOHNEZ. B (2003¢) A
Jy, BEKGSE BRI RER A, “&KR

BEHLORAIE T2 X MEE, REFMRBHEXHES
e, “HEREENFENHRTE” o BRAEHN &
SHBFAFHEREREL, BEEL. FR%E, XiF
FEAR “S®;” . “BR” 23, BEL “BEE
F” h%, —HREABIEN, FERXPFEERLNL
PO RR R B B SCAL MRV R TR R . MR IR W M B3R
(2008) KFEEENE: FiFEPEITLHERL “RiF
XA, SRS, BT, PEE
R AR

. HiE

BRI E (FESR) K. BRI, K
BEFIBOR, BRIVBEFETE, U REKAHE
KEMPOBEEA. EX-BENES TR %
W WESNFE, B, RUSTHEEHEESE
W, BOAFHAEBNOSEBL T U E AR, BlbiEAHEH
RIKI, T, @ANTE. R, BREL
BAHBER—EWENDEFERRKRE, i
Wig. REHIR, BRI 0 BB
FERBME TR DT MEBRE, —AZER, &
IELR RFRHEME) BFETE L DB
., BREFEAFETETR, BEERORRESH
FHRN, BRERTESHE LMW b B b
Ko X—-BEAWHRBRAN: LK, FLEE,
LK T IR, BEELCHE: 2AWF,
BERE; 2A8%, BEEER. SHIBZHTRMRK
WRAREME R # (B) 8, RERY
THg?

ik

OIEREF (A Gaubil) (FBL) (1770) HFARMELE (W.
H. Medhurst) (B£2) (1846) Hi%xA.

QWNIEMRS (TRAEM) B—, BFRIMHEKZEAFEHRL,
2011:12-127.

@XH “H B, BHEib. R &, HEM K (EFEPR
MEY, B GHEHFEFRD, 2005(4) :303-307.

@ AREBEHABSEM CRARR” B “FESARR”: B
BHAT NI —— FFT AR (HA) ), #R
CHME#HEY , 2011(2) :86-91.
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Faithfulness to the original, and truthfulness in the transmission:
Legge’s view on translating Confucian classics

LU Zhen-hui', CUI Hui?
(1.School of Foreign Studies, Yangzhou University, Yangzhou 225009, China;
2.School of Information Engineering, Yangzhou University, Yangzhou 225009, China )

Abstract: While Legge’s The Chinese Classics has enjoyed universal acknowledgement for over a century, his
consistently observed “faithfulness™ principle has never been fully understood, nor has his overall view on
translating Confucian classics been duly explored. The present paper makes a tentative interpretation of that overall
view, summarizing it as “faithfulness to the original, and truthfulness in the transmission”. Beginning with an
investigation of his rendering motivation and purpose, two contributing factors for the formation of his view on
Confucian-text translating, and followed by a discussion of his translation strategies and effects, the paper
expounds on what Legge was faithful to and how he managed to attain to that “faithfulness” and “truthfulness”.
The paper holds that Legge’s view and achievements have at least three enlightening implications for Chinese
scholars in their future English translation and retranslation of Chinese cultural classics.

Key words: faithfulness; truthfulness; James Legge; Confucian classics; view on translating





